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D R I N K S
B E VA N D E

Acqua Panna
Panna Water 

Acqua San Pellegrino
San Pellegrino Water 

Bibite Tomarchio
Tomarchio Soft Drinks 
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S U S S U R R I
D E L  P O R T O
S T A R T E R S
Tiepido di mare 
Salicornia e citronette. 
Warm Seafood Salad 
Salicornia and citronette

Frittura di Calamari* e Gamberi 
e la sua maionese.
Fried Squid and Prawns 
served with homemade mayonnaise.

Zuppa di Cozze in rosso 
Aglio, pomodoro e prezzemolo.
Red Mussel Soup 
Garlic, tomato and parsley.

Mazzancolle* alla Catalana 
Datterino, cipolla rossa, sedano e basilico.
Catalan-Style King Prawns 
Datterino tomatoes, red onion, celery 
and basil.

Alici del Cantabrico 
Pane tostato, stracciatella e pomodoro confit.
Cantabrian Anchovies
Toasted bread, stracciatella and confit 
cherry tomatoes.

18

22

14

16

14

F I R S T  C O U R S E S
P R I M I  D ’ A M A R E  

Lasagnetta al ragù di Cernia 
Fonduta di caciocavallo ragusano.
Lasagnetta with Grouper Ragù 
Ragusano caciocavallo fondue. 

Spaghettone alle Vongole veraci
Aglio, prezzemolo e pepe nero.
Thick Spaghetti with Clams 
Garlic, parsley and black pepper  

Spaghettone alla Siracusana 
Alici fresche e sott’olio, finocchietto e 
“muddica atturrata”.
Siracusan-Style Spaghetti
Fresh anchovies and anchovies preserved 
in olive oil, wild fennel and toasted 
breadcrumbs ('muddica atturrata').

Ravioli di burrata 
Pesto alla trapanese e gambero 
di nassa in crudo.
Burrata Ravioli 
Trapani-style pesto and raw trap-caught 
shrimp.
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Coperto Cover Charge € 4

S E C O N D I  A  C H I ?
M A I N  C O U R S E S
Trancio di pescato del giorno 
Puree di patate a�umicate e porro 
fondente.
Catch of the Day Fish Fillet 
Smoked potato purée and braised leek.

Trancio di tonno alalunga scottato
Crema di peperoni rossi e cipolla
in agrodolce.
Seared albacore tuna steak
Red pepper cream and sweet-and-sour 
onion.

Polpo* arrosto 
Crema di zucchine scapece e friggitelli.
Roasted Octopus 
Zucchini scapece cream and friggitelli 
peppers.

Baccalà gratinato 
Crema di carote all’arancia e bietole.
Gratinated Salt Cod 
Orange-scented carrot cream 
and Swiss chard.

Seppioline sporche
Crema di mela verde e ravanelli.
Cuttlefish in its ink
Green apple and radish cream.
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C A R O S E L L O  D I  P E S C I
E  C R O S T A C E I
D E L  M E D I T E R R A N E O
R AW  S E A F O O D  S E L E C T I O N
Tartare di tonno alalunga
Cappero nano di Pantelleria, pomodoro 
semi dried e brunuoise di sedano.
Albacore tuna tartare
Pantelleria capers, semi-dried tomato 
and celery brunoise 

Tartare di gambero rosso 
Bottarga di tonno e lime.
Red prawn Tartare
Tuna bottarga and lime 

Carpaccio di pescato del giorno 
Tartufo nero estivo.
Catch of the Day Carpaccio  
Summer black tru�e.

Scampi locali
Gazpacho di pomodoro datterino 
e basilico.
Local Scampi 
Datterino tomato gazpacho and basil.

Ostriche Fin de Claire
Granita di mela verde e sedano.
Fin de Claire Oysters 
Green apple and celery granita. 

La nostra selezione di crudi
2 scampi, 2 gamberoni viola, 
2 ostriche, carpaccio di pescato 
e tartare di tonno alalunga
Our Raw Seafood Selection 
2 langoustines, 2 purple prawns, 
2 oysters, fish carpaccio and 
albacore tuna tartare.
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4 pcs

Si invitano i gentili ospiti a comunicare al personale di sala eventuali allergie 
o intolleranze alimentari. È possibile consultare il Libro degli Allergeni.
Guests are kindly requested to inform the dining room sta� of any food 
allergies or intolerances. The Allergen Book is available for consultation upon 
request.

per 2 persone

for 2 people


